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Shop Etymology.

It mny, perhaps, bo of some interest
4o glunce briefly at the origin of the words
which designate the objects with which a
chemist is surrounded daily, the utensils
-of his business, and the essentinl opern-
tions of pharmacy.

The word “shop” is traceable to the
Anglo-Saxon sceoppa, which meant a stall
or a booth at a market or fair. Similaw
words are found in all the old Gothic
Janguages, To the same origin belonys
the word shippen or shippon, still used in
some purts of the country for a cowshed ;
but “ship” has quite a different devivation,

“Seale” has a similar history, corre-
sponding words Dbeing found in all
Scandinavian and old Teutonic languages.
The Auglo-Saxon seyll or scell is the same
word as we now usein the form of “shell,”
and it came to bo used for drinking-bowls,
and these bowls being employed as bal-
-ances the word followed them. “Skoal,”
the Tcelandic hailing stout (as ia Loug-
fellow’s “Skoal to the Northlund, Skoal”)
depends for its hirth on the same bowl.

“Bottle” reaches us through bowteille
«(French), botella  (Spnunish), bottiglia
{Italinn), from the Latin buticrle, di-
minutive of the Latin dutis or buttis, a

butt. A similar word is found in the
Gothic languages (bytte, Anglo-Suxon ;
dotte, Danish ; butte, Gernan) to designate
~vats, casks, butts in which wine or other
liquids were stored. “Vial” or “phial”
is the Greed phiala, which was a shallow
cup or bowl used for drinking, but
originally for libations, and for cineas
urns,

“Box” has been in use in our language
from Auglo-Saxon times, and comes from
the name applied to the hox-tree (Huxus
sempervirens), which also occurs in Latin
as buxus, Greek poxus,

“Label” corresponds with the French
dambean, a rag, and with our lappet.
Lappa was a Saxon word for a hanging
slip of ribbon or such like. The word
was Latinized as labella, and has been re-
transluted: It was naturally applied to
the labels which were tied around the
necks of bottles, and thence to those
more in use now.

“Pestle and mortar” are words so pecu-

liarly associated with the drug trade that
these cannot be passed by, “Pestle”
comes through old French pestel, Ttalian
pestello, Latin pistilus, diminutive of
pistrum, the noun derived from the verb
pinsere or pisere, to pound, traceable back
to the Sanscrit root pish, to pound. The
pistil of plants derived its nawme frown its
vesemblance in  shape to the pestle.
“Mortar” comes from the Latin mortar-
ium, which meant the same thing, and
‘was related to marcalus or marfulus,
-diminutive of marcus, a hammeor. Mortar,
the material used for binding bricks or
-stones, was so called from its being wade
‘in a mortar.

To “dispense,” from the Lnatin dispen-
.sare, has the original meaning of to weigh
out; but to weigh, German wegen, Anglo-
-Saxon wegan had the first mesning of to

curry, equivalent to the Tatin  eckere,
whence vehicle, as “waggon” couies from
the Saxon word. Tho original meaning of
carrying passed into that of raising, lift.
ing (ns, for example, to weigh anchor) and
thenco to its modern signification.

“Weigh” suggests weights, The “grain”
was orviginully a plump grain of wheat.
“Scruple” is supposed by some to be the
diminutive of serupus, n sharp stone, from
which its wmeaning as “scruple of con-
science” would be also indieated 3 but it
is more generally traced to seripulum,
somcthing written, which was exactly the
meaning of the Greck small weight gram-
ma (from which tho French gramme was
adopted), though it is not guite eusy to see
the connection between “something writ-
ten” aud o small weight.  “Drachw” is
the Greek draclma, the principnal silver
coin of the Greeks, the word being deriv-
cd originally from drax, a handful. The
silver coin beenme a weight, and that
weight was known among all the nations
round about in that nge, though its value
varied somewhiat. The Arabs adopted a
derheum, which became in Spanish adarme
and this brought us our dram, corrcctly
the onesixteenth of an avoirdupois ounce.
“Qunce” was the Greek oughia (pronounc-
ed ounkia), Latin uncig, and meant at
first & twelfth part. Henee the same
word was applied to the twelfth part of a
pound and to the twelfth part of n foot,
the latter meaning Lecoming our iuch,
inch and ounce having thus a common
origin. The “pound” has been known by
something like that name, and was some-
thing approaching to the same value in
weight, in all European countries, It
comes to us from pondo libra, n pound by
weight of the Rommns. The libra was
the balance, and this gave the word {ivre
to the French, nud “level” to ourselves,
We also owe to it the abbreviation “Ib” to
represent the pound. The *“pound” of
moucy was originaily a pound by weight
of silver, or of the alloy used for it.

Of measures, “pint "comes from the
point or murk picla or pineta or painted
on a larger measure , “quart” is the quarius
or fourth part of a gallon ; and *“gallon” is
a very ancient liquid measure, possibly
originally derived from an old French
word gale, for a bowl,

“Yaper” comes from papyrus, the rush
from which it was first made; “string”
scems to be traceable back to the Anglo-
[axon strang, strong, though it may le
related to the Latin stingere, to draw
tight, Greek straggos, hard twisted, strag-
gale, a halter (the Greek words are pro-
nounced strangos, strangale); “twine” is
a twin thread, a string of two strands;
and “cork” from the Spanish corcho, is
related to the Latin cortex. “Spatula” is
a little spathe or spade.

In the laboratory we find the ¢stil)”
formally called in English- the stillatory,
from the Latin word stilla, & drop, stillare,
to drop. “Retort” is from the Latin re-
tortus, past participle of retorquere, to
twist back. “Flask” appears in all Arian
languages—in Anglo-Saxon as flasce and
faxe, in Greek ss pllaske, with the mean-

ing of u vessel to hold liquids, the lenthior
bottles principally, In modern 1rench
we huve it ns flacon, and in  ISoglish
again as tlagon.  Probably the Greek and
the Teutonic words may have both hud o
common Celtic origin.  “Beaker” is the
Germae hecker, the Danish bager, (n cap),
the Italian becchiere (frone which comes
our pitcher), all probably of Luastern
origin.  “Crucible” may or may not bo
nssocinted with erwr, cross. It seems to
tawve come to us from the old French
croche, Fnglish crock, crockery.

Lastly, wo mny note, without entering
on the numes of particulnr medicines,
those of clagses of pharmaceutienl pre-
purations,  “Tinctures” are tinted sub.
stances, from tinetuy, the past participlo
of tengere, to dye.  “Syrup” comes from
the Arabic sharab o shurab, n sweet
drink, and is allicd to shrub and sherbet.
“Pill” is u corvuption of “pilule,” probab.
ly resulting from the general abbrevintion
of the word “pil”in doctors’ preseriptions.
Lilule was the Latin diminutive of pila,
a ball. “Ointment” is a word formed
from the old Kuglish “oint,” to unoint;
Lutin, unctus, *lissence” is the thing
that is—the exe.  “Plaster” is tencenble
to the Greek plassein, to forwm or mould.
—Exchange,

Confection of Phosphorus.

a—

Uartz recommends the following con-
fection of phosphorus as a stable and sat-
isfactory prepuration: 7 ocunces of tho
best wheat flour, 1 ounce of armeniun
bole, and 8 ounces of glycerin are stivred
together in a tin kettle of the capacity of
1 gallon. A solution of 4 scruples of sal-
icylic acid and 4 drams of sodinm phos.
phate in 2 fluid ounces of water, is added,
and then 14 fluid ounces of boiling water
are added with constant stirring. The
whole is now heated, until a thick, uniform
paste is formed. 3 drums of phosphorus
in sticks sre then covered with the hot
paste, and, by rapid but carcful stirring,
the phosphorus is distributed in about
three minutes in 2 manner that no phos-
phorus granules will any longer be visiblo
to the naked eyo. 2 ounces of mutton-
tallow are then introduced, the whole is
covered, and when the tallow is melted,
agnin cautiously stirred, The mass is apt
to ignite during this lust operation, unless
this be done quickly and with care. In-
experienced persons will therefore do well
to wrap a cloth around their hands.— Phar.
Rundsch.
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Souk IntrresTiNG Facrs about Cochi-
neal insects are reported (Phurm. Jour.)
by Dr. Paul Meyer. The embryos
develop completely within tho mother,
but are born within egg shells. The red
pigment is not found within any organ
apurt from the diffuse fatty body and the
yolk. 1t does not occur in skin, gut,
salivary glands, excretory tubules, or
blood, and nothing is yet known regard-
ing its use to the inscct. Crrminic acid
is said to be a product of metabolism.




